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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 12 

 

:rbd  mkm  djka-al  yja  jwrh  twntm  nynobw  1Cor12:1 

:š´ƒ́C �¶J¹÷ …·‰µ�¼‚-‚¾� ‹́‰¶‚ µ‰Eš́† œŸ’̧Uµ÷ ‘µ‹̧’¹”¸ƒE ‚ 

1. ub’`in’yan mat’noth haruach ‘echay lo’-‘akached mikem dabar. 
 

1Cor12:1 And concerning the matter of the spiritual gifts, my brothers,  

I do not want you to be ignorant of anything. 
 

‹12:1› Περὶ δὲ τῶν πνευµατικῶν, ἀδελφοί, οὐ θέλω ὑµᾶς ἀγνοεῖν.   
1 Peri de t	n pneumatik	n, adelphoi, ou thel	 hymas agnoein.   

Now concerning the spiritual things, brothers, I do not want you to be ignorant.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtyyh  mywg  mynpl  yk  mtody  alh  2 

:mtkcmn  mgw  mtlbwh  mymlah  mylylah  yrjaw 

�¶œ‹¹‹½† �¹‹ŸB �‹¹’́–¸� ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† ƒ 

:�¶U¸�µ#̧÷¹’ �µ„¸‡ �¶U¸�µƒE† �‹¹÷̧K¹‚́† �‹¹�‹¹�½‚́† ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
2. halo’ y’da`’tem ki l’phanim goyim heyithem  
w’acharey ha’elilim ha’il’mim hubal’tem w’gam nim’shak’tem. 
 

1Cor12:2 Did you know that you were formerly gentiles,  

you were led after the silent idols, even as you were carried away. 
 

‹2› Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόµενοι.   
2 Oidate hoti hote ethn� �te pros ta eid	la ta aph	na  

You know that when you were gentiles to the idols mute 

h	s an �gesthe apagomenoi.   

whenever you were being led you were being carried away.  
_____________________________________________________________________________________________

myhla  jwrb  rbd  cya  nya  yk  mkta  oydwa  nkl  3 

  nwda  ocwhyl  cya  arqy  al  mgw  mrj  ocwhyl  rmayw 
:cdqh  jwrb-ma  ytlb 

�‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌A š·ƒ¾C #‹¹‚ ‘‹·‚ ‹¹J �¶�¸œ¶‚ ”‹¹…Ÿ‚ ‘·�́� „ 

 ‘Ÿ…́‚ µ”º#E†́‹¸� #‹¹‚ ‚́š¸™¹‹ ‚¾� �µ„¸‡ �¶š·‰ µ”º#E†́‹¸� šµ÷‚¾‹¸‡ 
:#¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A-�¹‚ ‹¹U¸�¹A 

3. laken ‘odi` ‘eth’kem ki ‘eyn ‘ish dober b’Ruach ‘Elohim w’yo’mar l’Yahushuà cherem  
w’gam lo’ yiq’ra’ ‘ish l’Yahushuà ‘Adon bil’ti ‘im-b’Ruach haQodesh. 
 

1Cor12:3 Therefore I make known to you that there is no one speaking  

by the Spirit of Elohim says, `SWJY is accursed, and even no one can say,  

`SWJY is Adon (Master), except by the Holy Spirit. 
 

‹3› διὸ γνωρίζω ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύµατι θεοῦ λαλῶν λέγει, Ἀνάθεµα Ἰησοῦς,  
καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν, Κύριος Ἰησοῦς, εἰ µὴ ἐν πνεύµατι ἁγίῳ. 
3 dio gn	riz	 hymin hoti oudeis en pneumati theou  
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Wherefore I make known to you that no one by the Spirit of Elohim 

lal	n legei, Anathema I�sous, kai oudeis dynatai eipein,  

speaking says, A curse is Yahushua, and no one is able to say, 

Kyrios I�sous, ei m� en pneumati hagiŸ.  

Master Yahushua, except by the Holy Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________

:jwrh  awh  dja  lba  twnc  twntmhw  4 

:µ‰Eš́† ‚E† …́‰¶‚ �́ƒ¼‚ œŸ’¾# œŸ’́UµLµ†¸‡ … 

4. w’hamatanoth shonoth ‘abal ‘echad hu’ haRuach. 
 

1Cor12:4 And there are different kinds of gifts, but the Spirit is the same. 
 

‹4› ∆ιαιρέσεις δὲ χαρισµάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦµα·   
4 Diaireseis de charismat	n eisin, to de auto pneuma;   

Different kinds of gifts there are, but the same Spirit;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwdah  awh  djaw  mycwmch  myncw  5 

:‘Ÿ…́‚́† ‚E† …́‰¶‚̧‡ �‹¹#EL¹Vµ† �‹¹’¾#̧‡ † 

5. w’shonim hashimushim w’echad hu’ ha’Adon. 
 

1Cor12:5 And there are different kinds of ministries, and the Adon is the same. 
 

‹5› καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἰσιν, καὶ ὁ αὐτὸς κύριος·   
5 kai diaireseis diakoni	n eisin, kai ho autos kyrios;   

and different kinds of ministries there are, and the same Master;  
_____________________________________________________________________________________________  

dja  myhlah  lba  twnc  twlophw  6 

:lkb  lkh-ta  loph  awhw 

…́‰¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �́ƒ¼‚ œŸ’¾# œŸKº”¸Pµ†̧‡ ‡ 
:�¾JµA �¾Jµ†-œ¶‚ �·”¾Pµ† ‚E†̧‡ 

6. w’hap’`uloth shonoth ‘abal ha’Elohim ‘echad w’hu’ hapo`el ‘eth-hakol bakol. 
 

1Cor12:6 There are different kinds of works,  

but the Elohim is the same and He works all things in all. 
 

‹6› καὶ διαιρέσεις ἐνεργηµάτων εἰσίν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν.   
6 kai diaireseis energ�mat	n eisin,  

and different kinds of operations there are, 

ho de autos theos ho energ	n ta panta en pasin.   

but the same Elohim working all things in all. 
_____________________________________________________________________________________________

:lyowhl  jwrh  twlgth  hntn  cyaw  cya-lklw  7 

:�‹¹”Ÿ†̧� µ‰Eš́† œEKµB¸œ¹† †́’̧U¹’ #‹¹‚́‡ #‹¹‚-�́�¸�E ˆ 

7. ul’kal-‘ish wa’ish nit’nah hith’galuth haRuach l’ho`il. 
 

1Cor12:7 And to each one and one is given the manifestation of the Spirit to be useful. 
 

‹7› ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ πνεύµατος πρὸς τὸ συµφέρον.   
7 hekastŸ de didotai h� phaner	sis tou pneumatos pros to sympheron.   
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But to each is given the manifestation of the Spirit for profit.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmkjh  rwbd  jwrh  ydy-lo  wl-ntn  djah  yk  8 

:awhh  jwrh  ypk  todh  rwbd  rjalw 

†́÷¸�́‰µ† šEA¹C µ‰Eš́† ‹·…̧‹-�µ” Ÿ�-‘µU¹’ …́‰¶‚́† ‹¹J ‰ 

:‚E†µ† µ‰Eš́† ‹¹–¸J œµ”µCµ† šEA¹C šµ‰µ‚̧�E 
8. ki ha’echad nitan-lo `al-y’dey haRuach dibur hachak’mah  
ul’achar dibur hada`ath k’phi haRuach hahu’. 
 

1Cor12:8 For the One gives to him the word of wisdom through the Spirit,  

and to another the word of knowledge according to the same Spirit; 
 

‹8› ᾧ µὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύµατος δίδοται λόγος σοφίας,  
ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦµα, 
8 hŸ men gar dia tou pneumatos didotai logos sophias,  

To one for through the Spirit is given a word of wisdom, 

allŸ de logos gn	se	s kata to auto pneuma,  

and to another a word of knowledge according to the same Spirit,  
_____________________________________________________________________________________________  

awhh  jwrb  hnwmah  rjal  9 

:awhh  jwrb  twaprh  twntm  rjalw 

‚E†µ† µ‰Eš́A †́’E÷½‚́† š·‰µ‚̧� Š 
:‚E†µ† µ‰Eš́A œŸ‚º–¸š´† œŸ’̧Uµ÷ š·‰µ‚̧�E 

9. l’acher ha’emunah baRuach hahu’ ul’acher mat’noth har’phu’oth baRuach hahu’. 
 

1Cor12:9 to another faith by the same Spirit,  

and to another gifts of healings by the same Spirit, 
 

‹9› ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύµατι,  
ἄλλῳ δὲ χαρίσµατα ἰαµάτων ἐν τῷ ἑνὶ πνεύµατι, 
9 heterŸ pistis en tŸ autŸ pneumati,  

to another faith by the same Spirit, 

allŸ de charismata iamat	n en tŸ heni pneumati,  

and to another gifts of healings by the one Spirit, 
_____________________________________________________________________________________________  

nyjbhl  rjalw  hawbn  rjalw  twrwbg  lopl  rjalw  10 

:twncl  rwab  rjalw  twncl  ynym  rjalw  twjwrh  nyb 

‘‹¹‰̧ƒµ†̧� š·‰µ‚̧�E †́‚Eƒ¸’ š·‰µ‚̧�E œŸšEƒ̧B �¾”̧–¹� š·‰µ‚̧�E ‹ 

:œŸ’¾#̧� šE‚¹A š·‰µ‚̧�E œŸ’¾#̧� ‹·’‹¹÷ š·‰µ‚̧�E œŸ‰Eš́† ‘‹·A 
10. ul’acher liph’`ol g’buroth ul’acher n’bu’ah ul’acher l’hab’chin beyn haruchoth  
ul’acher miney l’shonoth ul’acher bi’ur l’shonoth. 
 

1Cor12:10 and to another the operation of powers, and to another prophecy,  

and to another to discern between the spirits, to another various kinds of tongues,  

and to another the interpretation of tongues. 
 

‹10› ἄλλῳ δὲ ἐνεργήµατα δυνάµεων, ἄλλῳ [δὲ] προφητεία,  
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ἄλλῳ [δὲ] διακρίσεις πνευµάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρµηνεία γλωσσῶν·   
10 allŸ de energ�mata dyname	n, allŸ [de] proph�teia,  

and to another the workings of miraculous powers, and to another prophecy, 

allŸ [de] diakriseis pneumat	n, heterŸ gen� gl	ss	n,  

and to another discernings of spirits, to another kinds of tongues, 

allŸ de herm�neia gl	ss	n;   

and to another interpretation of tongues;  
_____________________________________________________________________________________________

:wnwerk  cyal  qljh  awhh  djah  jwrh  lopy  hla-lkw  11 

:Ÿ’Ÿ˜̧š¹J #‹¹‚̧� ™·�¾‰µ† ‚E†µ† …́‰¶‚́† µ‰Eš́† �µ”¸–¹‹ †¶K·‚-�́�¸‡ ‚‹ 

11. w’kal-‘eleh yiph’`al haRuach ha’echad hahu’ hacholeq l’ish kir’tsono. 
 

1Cor12:11 And one and the same Spirit works all these things,  

distributing to each one according to His will. 
 

‹11› πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν  
καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦµα διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. 
11 panta de tauta energei to hen kai to auto pneuma  

all these things works the one and the same Spirit, 

diairoun idia- hekastŸ kath	s bouletai.  

distributing individually to each one as He determines.  
_____________________________________________________________________________________________

pa  pwgh  yrba-lkw  hbrh  myrba  wbw  dja  pwgh  rcak  yk  12 

:jycmh  mg  nk  dja  pwg  mlk  mh  mybr-yk   

•µ‚ •EBµ† ‹·š´ƒ·‚-�́�¸‡ †·A¸šµ† �‹¹š́ƒ·‚ ŸƒE …́‰¶‚ •EBµ† š¶#¼‚µJ ‹¹J ƒ‹ 

:µ‰‹¹#́Lµ† �µB ‘·J …́‰¶‚ •EB �́KºJ �·† �‹¹Aµš-‹¹J  
12. ki ka’asher haguph ‘echad ubo ‘ebarim har’beh  
w’kal-‘ebarey haguph ‘aph ki-rabbim hem kulam guph ‘echad ken gam haMashiyach. 
 

1Cor12:12 For as the body is one and has many members,  

and all the members of the body, though they are many  

and all of them are in one body, so also is the Mashiyach. 
 

‹12› Καθάπερ γὰρ τὸ σῶµα ἕν ἐστιν καὶ µέλη πολλὰ ἔχει,  
πάντα δὲ τὰ µέλη τοῦ σώµατος πολλὰ ὄντα ἕν ἐστιν σῶµα, οὕτως καὶ ὁ Χριστός·   
12 Kathaper gar to s	ma hen estin kai mel� polla echei,  

For even as the body is one and many members has, 

panta de ta mel� tou s	matos polla onta hen estin s	ma, hout	s kai ho Christos;   

all the members of the body being many are one body, so also the Messiah;  
_____________________________________________________________________________________________    

pwgl  wnlk  wnlbfn  dja  jwrb  yk  13 

  mydbo-ma  mynwy-maw  mydwhy-ma  dja 
:wnyqch  dja  jwrl  wnlkw  nyrwj  ynb-maw 

•E„̧� E’́Kº� E’̧�µA¸Š¹’ …́‰¶‚ µ‰Eş̌A ‹¹J „‹ 

�‹¹…́ƒ¼”-�¹‚ �‹¹’́‡¸‹-�¹‚̧‡ �‹¹…E†́‹-�¹‚ …́‰¶‚ 
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:E’‹¹™̧#́† …́‰¶‚ µ‰Eş̌� E’́Kº�̧‡ ‘‹¹šŸ‰ ‹·’̧A-�¹‚̧‡ 
13. ki b’Ruach ‘echad nit’bal’nu kulanu l’guph ‘echad ‘im-Yahudim w’im-Y’wanim  
‘im-`abadim w’im-b’ney chorin w’kulanu l’Ruach ‘echad hash’qinu. 
 

1Cor12:13 For by one Spirit we were all immersed into one body,  

whether Yahudim or Yewanim, whether servants or sons of free men,  

and we were all made to drink of one Spirit. 
 

‹13› καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύµατι ἡµεῖς πάντες εἰς ἓν σῶµα ἐβαπτίσθηµεν, εἴτε Ἰουδαῖοι  
εἴτε Ἕλληνες εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ἓν πνεῦµα ἐποτίσθηµεν.   
13 kai gar en heni pneumati h�meis pantes eis hen s	ma ebaptisth�men,  

For also in one Spirit we all into one body were baptized, 

eite Ioudaioi eite Hell�nes eite douloi eite eleutheroi,  

whether Jews or Greeks, whether servants or free men, 

kai pantes hen pneuma epotisth�men.   

and all one Spirit we were given to drink.  
_____________________________________________________________________________________________

:mybr-ma  yk  awh  dja  rba  al  pwgh-mg  yk  14 

:�‹¹Aµš-�¹‚ ‹¹J ‚E† …́‰¶‚ š´ƒ·‚ ‚¾� •EBµ†-�µ„ ‹¹J …‹ 

14. ki gam-haguph lo’ ‘ebar ‘echad hu’ ki ‘im-rabbim . 
 

1Cor12:14 For even the body is not one member, but many. 
 

‹14› καὶ γὰρ τὸ σῶµα οὐκ ἔστιν ἓν µέλος ἀλλὰ πολλά.   
14 kai gar to s	ma ouk estin hen melos alla polla.   

For also the body is not one member but many.  
_____________________________________________________________________________________________  

pwgh-nm  ynnya  nk-lo  yna  dy  al  lgrh  rmat-ma  15 

:ayh  pwgh-nm  al  tazlh 

 •EBµ†-‘¹÷ ‹¹M¶’‹·‚ ‘·J-�µ” ‹¹’¼‚ …́‹ ‚¾� �¶„¶š́† šµ÷‚¾U-�¹‚ ‡Š 

:‚‹¹† •EBµ†-‘¹÷ ‚¾� œ‚¾ˆ́�¼† 
15. ‘im-to’mar haregel lo’ yad ‘ani `al-ken ‘eyneni min-haguph  
halazo’th lo’ min-haguph hi’. 
 

1Cor12:15 If the foot says, I am not a hand, therefore I am not of the body,  

is it on that account not of the body? 
 

‹15› ἐὰν εἴπῃ ὁ πούς, Ὅτι οὐκ εἰµὶ χείρ, οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ σώµατος,  
οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώµατος;   
15 ean eipÿ ho pous, Hoti ouk eimi cheir, ouk eimi ek tou s	matos,  

If says the foot, because I am not a hand, not am I of the body, 

ou para touto ouk estin ek tou s	matos?   

not for this reason would it cease to be of the body. 
_____________________________________________________________________________________________

pwgh-nm  ynnya  nk-lo  yna  nyo  al  nzah  rmat-maw  16 

:ayh  pwgh-nm  al  tazlh 

•EBµ†-‘¹÷ ‹¹M¶’‹·‚ ‘·J-�µ” ‹¹’¼‚ ‘¹‹µ” ‚¾� ‘¶ˆ¾‚́† šµ÷‚¾U-�¹‚̧‡ ˆŠ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

:‚‹¹† •EBµ†-‘¹÷ ‚¾� œ‚¾ˆ́�¼† 
16. w’im-to’mar ha’ozen lo’ `ayin ‘ani `al-ken ‘eyneni min-haguph  
halazo’th lo’ min-haguph hi’. 
 

1Cor12:16 And if the ear says, I am not an eye, therefore I am not of the body,  

is it on that account not of the body? 
 

‹16› καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς, Ὅτι οὐκ εἰµὶ ὀφθαλµός, οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ σώµατος,  
οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώµατος;   
16 kai ean eipÿ to ous, Hoti ouk eimi ophthalmos, ouk eimi ek tou s	matos,  

And if says the ear because I am not an eye, not am I of the body, 

ou para touto ouk estin ek tou s	matos;   

not for this reason would it cease to be of the body?  
_____________________________________________________________________________________________  

omch  hya  nyo  hyhy  wlk  pwgh-ma  17 

:jyrh  hya  omc  wlk-maw 

”µ÷́Vµ† †·Iµ‚ ‘¹‹µ” †¶‹¸†¹‹ ŸKºJ •EBµ†-�¹‚ ˆ‹ 
:µ‰‹·š´† †·Iµ‚ ”µ÷¶# ŸKºJ-�¹‚̧‡ 

17. ‘im-haguph kulo yih’yeh `ayin ‘ayeh hashama` w’im-kulo shema` ‘ayeh hareyach. 
 

1Cor12:17 If the whole body were an eye, where would be the hearing?  

If the whole were hearing, where would be the smelling? 
 

‹17› εἰ ὅλον τὸ σῶµα ὀφθαλµός, ποῦ ἡ ἀκοή;  εἰ ὅλον ἀκοή, ποῦ ἡ ὄσφρησις;   
17 ei holon to s	ma ophthalmos, pou h� ako�?   

If all the body was an eye, where would be the hearing?   

ei holon ako�, pou h� osphr�sis?   

If all hearing, where would be the smelling?  
_____________________________________________________________________________________________

dja-lk  myrbah-ta  tc  myhlah  htow  18 

:wnwer  ypk  pwgb  mhm  djaw   

…́‰¶‚-�́J �‹¹š́ƒ·‚́†-œ¶‚ œ´# �‹¹†¾�½‚́† †́Uµ”¸‡ ‰‹ 

:Ÿ’Ÿ˜̧š ‹¹–¸J •EBµA �¶†·÷ …́‰¶‚̧‡ 
18. w’`atah ha’Elohim shath ‘eth-ha’ebarim kal-‘echad w’echad mehem baguph k’phi 
r’tsono. 
 

1Cor12: 18 But now the Elohim has placed the members,  

each one as one of them in the body, according to His will. 
 

‹18› νυνὶ δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ µέλη, ἓν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώµατι καθὼς ἠθέλησεν.   
18 nyni de ho theos etheto ta mel�, hen hekaston aut	n en tŸ s	mati kath	s �thel�sen.   

But now the Elohim set the members, each one of them in the body as he wanted.  
_____________________________________________________________________________________________

:pwgh  hya  dja  rba  mlk  wyh-wlaw  19 

:•EBµ† †·Iµ‚ …́‰¶‚ š´ƒ·‚ �́Kº� E‹́†-EK¹‚̧‡ Š‹ 

19. w’ilu-hayu kulam ‘ebar ‘echad ‘ayeh haguph. 
 

1Cor12:19 If they were all one member, where would the body be? 
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‹19› εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἓν µέλος, ποῦ τὸ σῶµα;   
19 ei de �n ta panta hen melos, pou to s	ma?   

And if were all one member, where would be the body?  
_____________________________________________________________________________________________

:dja  pwghw  myrbah  mh  mybr  hnh  20 

:…́‰¶‚ •EBµ†̧‡ �‹¹š´ƒ·‚́† �·† �‹¹Aµš †·M¹† � 

20. hinneh rabbim hem ha’ebarim w’haguph ‘echad. 
 

1Cor12:20 But now they are many members, but one body. 
 

‹20› νῦν δὲ πολλὰ µὲν µέλη, ἓν δὲ σῶµα.   
20 nyn de polla men mel�, hen de s	ma.   

But now many members, but one body.  
_____________________________________________________________________________________________  

rmal  dyh-la  rbd  lkwt-al  nyoh  21 

  rbd  lkwy-al  carh-mgw  kl  krfea  al 
:nkl  krfea  al  rmal  mylgrh-la 

š¾÷‚·� …́Iµ†-�¶‚ š·AµC �µ�Eœ-‚¾� ‘¹‹µ”́† ‚� 

š·AµC �µ�E‹-‚¾� #‚¾š´†-�µ„¸‡ ¢́� ¢·š´Ş̌ ¶̃‚ ‚¾� 
:‘¶�́� ¢·š́Š¸ ¶̃‚ ‚¾� š¾÷‚·� �¹‹µ�¸„µš´†-�¶‚ 

21. ha`ayin lo’-thukal daber ‘el-hayad le’mor lo’ ‘ets’tare’k l’ak  
w’gam-haro’sh lo’-yukal daber ‘el-harag’layim le’mor lo’ ‘ets’tare’k laken. 
 

1Cor12:21 And the eye is not be able to say to the hand, saying, I do not need you,  

or again the head is not be able to say to the feet, saying, I do not need you. 
 

‹21› οὐ δύναται δὲ ὁ ὀφθαλµὸς εἰπεῖν τῇ χειρί, Χρείαν σου οὐκ ἔχω,  
ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσίν, Χρείαν ὑµῶν οὐκ ἔχω·   
21 ou dynatai de ho ophthalmos eipein tÿ cheiri, Chreian sou ouk ech	,  

Is not able and the eye to say to the hand, need of you I do not have, 

� palin h� kephal� tois posin, Chreian hym	n ouk ech	;   

or again the head to the feet, need of you I do not have;  
_____________________________________________________________________________________________  

pwgh  yrba  kphl  yk  22 

:rtwyb  mhl  wna  mykyre  mypr  myarnh 

•EBµ† ‹·š´ƒ·‚ ¢¶–¶†̧� ‹¹J ƒ� 
:š·œŸ‹̧A �¶†́� E’¼‚ �‹¹�‹¹š¸˜ �‹¹–́š �‹¹‚̧š¹Mµ† 

22. ki l’hephe’k ‘ebarey haguph hanir’im raphim ts’rikim ‘anu lahem b’yother. 
 

1Cor12:22 But on the contrary, the members of the body which are visible to be weaker 

are necessary for us to them most. 
 

‹22› ἀλλὰ πολλῷ µᾶλλον τὰ δοκοῦντα µέλη τοῦ σώµατος  
ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστιν, 
22 alla pollŸ mallon ta dokounta mel� tou s	matos asthenestera hyparchein anagkaia estin,  

but much rather the appearing members of the body weaker to be necessary are,  
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_____________________________________________________________________________________________  
dwbk  rty  cybln  mta  pwgb  mylqn  wnl  myarnhw  23 

:mydo  ta  wnjna  mybrm  wnl  tcbl  rcaw 

 …Ÿƒ́J š¶œ¶‹ #‹¹A¸�µ’ �́œ¾‚ •EBµA �‹¹�̧™¹’ E’́� �‹¹‚̧š¹Mµ†̧‡ „� 

:�́‹¸…¶” œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹A¸šµ÷ E’́� œ¶#ƒ¸� š¶#¼‚µ‡ 
23. w’hanir’im lanu niq’lim baguph ‘otham nal’bish yether kabod  
wa’asher l’bsheth lanu mar’bim ‘anach’nu ‘eth `ed’yam. 
 

1Cor12:23 And they seem to us as being inferior in the body, we wear more honor  

as you wear to us that we have more abundant witnesses, 
 

‹23› καὶ ἃ δοκοῦµεν ἀτιµότερα εἶναι τοῦ σώµατος τούτοις τιµὴν περισσοτέραν 
περιτίθεµεν, καὶ τὰ ἀσχήµονα ἡµῶν εὐσχηµοσύνην περισσοτέραν ἔχει, 
23 kai ha dokoumen atimotera einai tou s	matos toutois tim�n 

and those which we think dishonorable to be of the body of these honor 

perissoteran peritithemen kai ta asch�mona h�m	n eusch�mosyn�n perissoteran echei,  

more abundant we clothe, and the shameful parts of us greater prominence have,  
_____________________________________________________________________________________________  

mhl  dwbk  ttl  kre  nya  wnb  rca  mynwghh  myrbah  yk  24 

:owrgl  rtwy  dwbk  ttl  pwgh  ta  myhlah  gzm  nkw   

�¶†´� …Ÿƒ́J œ·œ́� ¢¶š¾˜ ‘‹·‚ E’́A š¶#¼‚ �‹¹’E„¼†µ† �‹¹š´ƒ·‚́† ‹¹J …� 

:µ”Eš́Bµ� š·œŸ‹ …Ÿƒ´J œ·œ´� •EBµ† œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† „µˆ´÷ ‘·�̧‡  
24. ki ha’ebarim hahagunim ‘asher banu ‘eyn tsore’k latheth kabod lahem  
w’ken mazag ha’Elohim ‘eth haguph latheth kabod yother lagaru`a. 
 

1Cor12:24 whereas the comely members that have no need of us are  

to give the honor to them.  But the Elohim has tempered the body together  

to give more abundant honor to that which lacks it, 
 

‹24› τὰ δὲ εὐσχήµονα ἡµῶν οὐ χρείαν ἔχει.   
ἀλλὰ ὁ θεὸς συνεκέρασεν τὸ σῶµα τῷ ὑστερουµένῳ περισσοτέραν δοὺς τιµήν, 
24 ta de eusch�mona h�m	n ou chreian echei.   

But the comely members of us no need have.   

alla ho theos synekerasen to s	ma  

But the Elohim combined the members of the body, 

tŸ hysteroumenŸ perissoteran dous tim�n,  

to the lacking member giving more abundant honor,  
_____________________________________________________________________________________________  

pwgb  tqljm  hyht-alc  ydk  25 

:hzl  hz  djy  myrbah-lk  wgady-ma  yk 

•EBµA œ¶™¾�¼‰µ÷ †¶‹¸†¹œ-‚K¶# ‹·…̧J †� 

:†¶ˆ´� †¶ˆ …µ‰µ‹ �‹¹š´ƒ·‚́†-�́� E„¼‚̧…¹‹-�¹‚ ‹¹J 
25. k’dey shel’-thih’yeh machaloqeth baguph  
ki ‘im-yid’agu kal-ha’ebarim yachad zeh lazeh. 
 

1Cor12:25 so that there shall be no division in the body,  
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but that all the members should care of the same for one another together. 
 

‹25› ἵνα µὴ ᾖ σχίσµα ἐν τῷ σώµατι ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων µεριµνῶσιν τὰ µέλη.   
25 hina m� ÿ schisma en tŸ s	mati  

lest there be division in the body, 

alla to auto hyper all�l	n merimn	sin ta mel�.   

but the same for one another should care the members.  
_____________________________________________________________________________________________  

myrbah-lk  wta  wbaky  dja  rba  baky-maw  26 

:myrbah-lk  wta  wjmcy  dja  rba  dbky-maw 

 �‹¹š´ƒ·‚́†-�́J ŸU¹‚ Eƒ¼‚̧�¹‹ …́‰¶‚ š´ƒ·‚ ƒµ‚̧�¹‹-�¹‚̧‡ ‡� 

:�‹¹š´ƒ·‚́†-�́J ŸU¹‚ E‰̧÷¸ā¹‹ …́‰¶‚ š´ƒ·‚ …µAº�̧‹-�¹‚̧‡ 
26. w’im-yik’ab ‘ebar ‘echad yik’abu ‘ito kal-ha’ebarim  
w’im-y’kubad ‘ebar ‘echad yis’m’chu ‘ito kal-ha’ebarim. 
 

1Cor12:26 And if one member suffers, all the members suffer with it;  

or if one member is honored, all the members rejoice with it. 
 

‹26› καὶ εἴτε πάσχει ἓν µέλος, συµπάσχει πάντα τὰ µέλη·   
εἴτε δοξάζεται [ἓν] µέλος, συγχαίρει πάντα τὰ µέλη. 
26 kai eite paschei hen melos, sympaschei panta ta mel�;   

And whether suffers one member, suffers with it all the members; 

eite doxazetai [hen] melos, sygchairei panta ta mel�.  

or is honored one member, rejoices with it all the members.  
_____________________________________________________________________________________________

:wqlj  ypl  dja-lk  wyrbaw  mta  jycmh  pwg  mtaw  27 

:Ÿ™̧�¶‰ ‹¹–¸� …́‰¶‚-�́J ‡‹́š́ƒ·‚̧‡ �¶Uµ‚ µ‰‹¹#́Lµ† •EB �¶Uµ‚̧‡ ˆ� 

27. w’atem guph haMashiyach ‘atem w’ebarayu kal-‘echad l’phi chel’qo. 
 

1Cor12:27 Now you are the body of the Mashiyach,  

you and the members, each one according to his share. 
 

‹27› Ὑµεῖς δέ ἐστε σῶµα Χριστοῦ καὶ µέλη ἐκ µέρους.   
27 Hymeis de este s	ma Christou kai mel� ek merous.   

Now you are the body of the Messiah and members in part.  
_____________________________________________________________________________________________  

tyncw  myjylcl  hnwcar  lhqb  myhlah  mc  mhmw  28 

  twntm-pa  twrwbg  ntyw  mydmlml  tycylcw  myaybnl 
:twncl  ynymw  twghnhw  twkymtw  twaprh 

œ‹¹’·#̧‡ �‹¹‰‹¹�̧#¹� †́’Ÿ#‚¹š �´†́RµA �‹¹†¾�½‚́† �́ā �¶†·÷E ‰� 

œŸ’̧Uµ÷-•µ‚ œŸšEƒ¸B ‘·U¹Iµ‡ �‹¹…̧Lµ�̧÷¹� œ‹¹#‹¹�̧#E �‹¹‚‹¹ƒ̧’¹� 
:œŸ’¾#̧� ‹·’‹¹÷E œŸ„´†̧’µ†¸‡ œŸ�‹¹÷̧œE œŸ‚º–¸š́† 

28. umehem sam ha’Elohim baqahal ri’shonah lish’lichim w’shenith lin’bi’im  
ush’lishith lim’lam’dim wayiten g’buroth ‘aph-mat’noth har’phu’oth  
uth’mikoth w’han’hagoth uminey l’shonoth. 
 

1Cor12:28 And from there the Elohim has set these in the assembly, first to apostles,  
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and second to prophets, and third to teachers, and He gives workers of miracles,  

even gifts of healings, and helpers, ministrations, and kinds of tongues. 
 

‹28› καὶ οὓς µὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους,  
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα δυνάµεις,  
ἔπειτα χαρίσµατα ἰαµάτων, ἀντιλήµψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν.   
28 kai hous men etheto ho theos en tÿ ekkl�sia- pr	ton apostolous,  

And some placed the Elohim in the assembly first apostles, 

deuteron proph�tas, triton didaskalous, epeita dynameis,  

second prophets, third teachers, then those having works of miracles, 

epeita charismata iamat	n, antil�mpseis, kybern�seis, gen� gl	ss	n.   

then gifts of healing, helpful deeds, administrations, kinds of tongues.  
_____________________________________________________________________________________________  

myaybn  mlk-ma  myjylc  mlkh  29 

:twrwbg  yco  mlkh  mydmlm  mlk  wa 

�‹¹‚‹¹ƒ̧’ �́KºJ-�¹‚ �‹¹‰‹¹�̧# �́Kº�¼† Š� 
:œŸšEƒ̧„ ‹·ā¾” �́Kº�¼† �‹¹…̧Lµ�̧÷ �́Kº� Ÿ‚ 

29. hakulam sh’lichim ‘im-kulam n’bi’im ‘o kulam m’lam’dim hakulam `osey g’buroth. 
 

1Cor12:29 All of them are apostles?  Whether all of them are not prophets?   

or all of them are teachers?  All of them are workers of miracles? 
 

‹29› µὴ πάντες ἀπόστολοι;  µὴ πάντες προφῆται;   
µὴ πάντες διδάσκαλοι;  µὴ πάντες δυνάµεις;   
29 m� pantes apostoloi?  m� pantes proph�tai?   

Surely not all apostles are?  Surely not all prophets are?   

m� pantes didaskaloi?  m� pantes dynameis?   

Surely not all teachers are?  Surely not all workers of miracles are?  
_____________________________________________________________________________________________    

myrbdm  mlkh  twapr  twntm  mlklh  30 

:twncl  yrabm  mlkh twnclb 

�‹¹š¸Aµ…̧÷ �́Kº�¼† œŸ‚º–¸š œŸ’̧Uµ÷ �́Kº�̧�µ† � 
:œŸ’¾#̧� ‹·š¼‚́ƒ¸÷ �́Kº�¼† œŸ’¾#̧�¹A 

30. hal’kulam mat’noth r’phu’oth hakulam m’dab’rim  
bil’shonoth hakulam m’ba’arey l’shonoth. 
 

1Cor12:30 Do all of them have gifts of healings?  Do all of them speak with tongues?   

Do all of them interpret? 
 

‹30› µὴ πάντες χαρίσµατα ἔχουσιν ἰαµάτων;  µὴ πάντες γλώσσαις λαλοῦσιν;   
µὴ πάντες διερµηνεύουσιν;   
30 m� pantes charismata echousin iamat	n?   

Surely not all have gifts of healing?   

m� pantes gl	ssais lalousin?  m� pantes dierm�neuousin?   

Surely not all speak in tongues?  Surely not all interpret?  
_____________________________________________________________________________________________  

rtwyb  twbwfh  twntmh  gychl  wldtch  mtaw  31 
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:hnlk-lo  hlon  krd  mkta  hrwm  ynnh  ynaw 

š·œŸ‹̧A œŸƒŸHµ† œŸ’́UµLµ† „‹¹Wµ†̧� E�̧CµU¸#¹† �¶Uµ‚̧‡ ‚� 

:†́’́KºJ-�µ” †́�¼”µ’ ¢¶š¶C �¶�¸œ¶‚ †¶šŸ÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ 
31. w’atem hish’tad’lu l’hasig hamatanoth hatoboth b’yother  
wa’ani hin’ni moreh ‘eth’kem dere’k na`alah `al-kulanah. 
 

1Cor12:31 But you earnestly seek the good gifts extremely   

and I hereby am teaching you an excellent way for all. 
 

‹31› ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσµατα τὰ µείζονα.    
Καὶ ἔτι καθ’ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑµῖν δείκνυµι.   
31 z�loute de ta charismata ta meizona.    

But you earnestly desire the gifts greater.   

Kai eti kathí hyperbol�n hodon hymin deiknymi.   

And yet beyond comparison a way to you I show. 
 


